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Si declina ogni responsabilità circa la manutenzione 
dei percorsi che, per cause meteorologiche o di forza 
maggiore, potrebbero subire delle interruzioni.

We decline all responsibility as to the maintenance 
of the routes, which, for weather reasons or reasons 
beyond our control, may be interrupted.

Preparare il vostro itinerario; / Scegliere un percorso adatto alla vostra preparazione; / Scegliere equipaggiamento 
ed attrezzatura idonei; / Consultare i bollettini nivometeorologici; / Partire soli è più rischioso nel caso portatevi un 
cellulare; / Lasciate informazioni sul vostro itinerario e sull’orario approssimativo di rientro; / Non esitate ad affidar-
vi ad un professionista; / Fate attenzione a indicazioni e segnaletica che trovate sul percorso; / Non esitate a tornare 
sui vostri passi; / In caso di incidente date l’allarme chiamando il 118.

Bereitet eure Route vor / Wählt eine Route aus, die eurer Ausdauer entspricht / Wählt eine geeignete Ausrüstung 
aus / Konsultiert die Wettervorhersagen / Alleine aufzubrechen, ist gefährlicher! Nehmt in jedem Fall ein Handy 
mit! / Hinterlasst Informationen über eure Route und die Uhrzeit eurer Rückkehr / Wenn möglich, nehmt die Hilfe 
eines Professionisten in Anspruch / Achtet auf Schilder und Hinweise am Wegesrand / Wandert in eurem Tempo / 
Bei einem Unfall ruft die Nummer 118 an!.

Prepare your itinerary; / Choose an itinerary that suits your physical abilities; / Choose suitable equipment and re-
pair kit; / Check weather forecast; / Setting out by yourself is more risky; if this is the case take a mobile phone; / 
Leave information about your itinerary and your expected return time; / Do not hesitate in placing your trust in a 
professional; / Pay attention to signposts and directions that you find along your way; / Do not hesitate in going 
back; / In case of emergency call 118.
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COLLE DELLE BENNE E LAGO DI LEVICO

Levico terme, viale Vitt. Emanuele 

Da Viale V. Emanuele si sale lungo viale Roma, imboccando, a sinistra via S. Biagio. Dopo ca. 400 mt al bivio sulla 
destra si sale lungo la stradina sterrata superando l’ ex acquedotto austriaco e, più avanti, tenendosi a sinistra, il Maso 
Giovannini. Proseguendo, si sale a destra fino al Colle delle Benne (m 653) su cui sorgono i ruderi del forte omonimo. 
Lasciato il forte si scende nel bosco fino alla strada provinciale. Si attraversa e, seguendo le indicazioni per la località 
Visintainer, si scende lungo la strada asfaltata fino all’abitato dove, piegando a sinistra si raggiunge il lago percorrendo 
una strada sterrata. Si costeggia la sponda del lago lungo la suggestiva e pianeggiante “Strada dei Pescatori”. Rientro 
per viale Belvedere.
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COLLE DELLE BENNE AND LEVICO LAKE
From the Tourist Board APT Valsugana in viale Vittorio 
Emanuele, ascend along viale Roma, then turn to the left 
entering via S. Biagio and at the crossroads keep the right 
side. Ascend along the dirt road, past the old Austrian aq-
ueduct and further on, keep the left, past Maso Giovannini. 
Keep on walking to the right up to Colle delle Benne (653 
meters). Here rise the ruins of the fort called Forte delle 
Benne. Leaving the fort  and keeping to the right and de-
scend through the bush to the road. Crossing this and fol-
lowing the directions for Visintainer, descend along the 
sealed road to the built up area where, turning to the left 
the lake is reached by means of an unsealed road. Follow 
the shore of the lake along the charming and level “Strada 
dei Pescatori”. Return on viale Belvedere.

COLLE DELLE BENNE UND LEVICOSEE
Vom Tourismusbüro in der Viale V. Emanuele folgt man der 
Viale Roma und dann links der Via S. Biagio. Nach ca. 400m 
stößt man rechts an einen Abzweig und läuft den Waldweg 
hinauf, vorbei am ehemaligen österreichischen Aquädukt. 
Weiter vorn hält man sich dann links und läuft am Berg-
bauernhof Maso Giovannini vorbei. Man spaziert den Hü-
gel Colle delle Benne (653m), mit den Ruinen des gleich-
namigen Werkes, hinauf. Nach dem Werk geht es bergab 
durch den Wald bis zur Provinzstraße. Man überquert sie 
und wandert Richtung Visintainer, danach geht es auf ei-
ner asphaltierten Straße bis zum Ort, wo man linker Hand 
den See erreicht. Am Seeufer folgt man der suggestiven 
“Strada die Pescatori“ und der Viale Belvedere zurück zum 
Ausgangspunkt. 
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SENTIERO DEL MINATORE

Calceranica, Piazza della Chiesa

VAL SCURA - MONTE ROVERE: SENTIERO ATTREZZATO N. 233

 Caldonazzo, Loc. Lochere 

PINETA – DOSS TONDO

Caldonazzo, Piazza della Chiesa

VETRIOLO TERME – LA BASSA TRATTO DEL SENTIERO EUROPEO E5

Vetriolo stabilimento termale  

TORRE DEI SICCONI

Caldonazzo, Piazza della Chiesa

VEZZENA – IL PIZZO E LE TRINCEE DELLA GRANDE GUERRA

Passo Vezzena

CHIESETTA DI SAN VALENTINO E FORTE DI TENNA

Caldonazzo, Loc. Brenta

Dalla località Brenta si imbocca a destra una strada sterrata che sale dolcemente lungo la collina; attraverso ter-
razzamenti coltivati a vigne, si arriva al boschetto sulla dorsale est del colle. Seguendo la strada si arriva alla Chiesetta 
medievale di San Valentino. In alcuni punti si ha una splendida panoramica sui due laghi. Si prosegue in direzione Tenna 
e si raggiunge il Forte di Tenna recentemente ristrutturato. Si arriva in centro paese; si imbocca Via al Lago e dopo pochi 
metri si svolta a sinistra lungo una stradina di campagna e si arriva al punto di partenza.
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CHIESETTA DI SAN VALENTINO E FORTE DI TENNA
From the hamlet Brenta, take the dirt road on the right that 
climbs gently on the hill; passing through vineyards terrac-
es, you will arrive to the grove on the eastern side of the 
hill. Follow the road to arrive to the medieval little church 
San Valentino. In some spots you will overlook wonderful 
views of the lakes. Continue in the direction of Tenna and 
you will reach the recently renovated fort. When you get to 
the center of the village, take Via al Lago and after a few 
meters turn left to get back to the starting point through 
a country road.

KIRCHLEIN SAN VALENTINO UND WERK TENNA
Von der Lokalität Brenta aus wandert man rechter Hand auf 
einem Forstweg, der leicht ansteigend auf den Hügel führt; 
vorbei an Weinreben und Obstbäumen erreicht man auf dem 
östlichen Kamm des Hügels ein Wäldchen und darauffolgend 
die kleine mittelalterliche Kirche San Valentino. An manchen 
Stellen hat man eine wunderschöne Sicht auf beide Seen. Man 
spaziert weiter in Richtung Tenna und erreicht so das kürzlich 
restaurierte Werk und danach das Ortszentrum. Hier nimmt 
man die Via al Lago und biegt nach wenigen Metern links auf 
einen Feldweg ab und spaziert so zurück zum Ausgangspunkt. 

GB D

Dal Palazzo delle Terme di Vetriolo (1430m) ci si dirige su strada sterrata, subito dopo Maso Vetriolo Vecchio in dire-
zione Malga Masi. Si prosegue poi in direzione località La Bassa da dove si può vedere tutta la catena di Cima 12 e un pa-
esaggio mozzafiato sulle Dolomiti di Brenta. Si sale quindi sulla Cima della Panarotta e si scende a Cima Storta (1872m) 
per ritornare poi al punto di partenza.
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VETRIOLO TERME - LA BASSA PART OF EUROPEAN  
         PATH E5
From the Thermal Spa Center in Vetriolo (1430m) head in 
the direction of Malga Masi on the dirt road which starts 
when you pass Maso Vetriolo Vecchio. Continue towards La 
Bassa, from where you will see the whole mountain chain 
Cima 12 and a breathtaking view on Brenta Dolomites. 
Then walk up to Cima Panarotta and descend to Cima Stor-
ta (1872m) to return to the starting point.

VETRIOLO TERME - LA BASSA WEGSTÜCK DES 
EUROPÄISCHEN WANDERWEGES E5
Vom Kurhaus in Vetriolo (1430m) geht es auf nicht asphal-
tierter Straße, sofort nach dem Maso Vetriolo Vecchio, wei-
ter in Richtung Malga Masi. Man wandert dann in Richtung 
Lokalität La Bassa. Von hier aus hat man eine atemberau-
bende Sicht auf die gesamte Bergkette Cima 12 und die 
Brentadolomiten. Weiter geht es auf den Berggipfel Pana-
rotta und danach bergab zum Gipfel Cima Storta (1872m) 
und zum Ausgangspunkt zurück.
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GIRO DEL CASTELLO

Pergine Valsugana, Via Maier

Partendo da via Maier si sale per lo stretto vicolo al Castello tra le case di uno dei più antichi rioni della borgata, il Te-
gazzo. Dal capitello si segue per un breve tratto una ripida stradina asfaltata; si prosegue poi a sinistra sempre seguen-
do le indicazioni “Castello” e attraverso il bosco si raggiunge la strada principale che porta al maniero. Al ritorno si imboc-
ca una stradina che scende verso il centro abitato di Fontanabotte e poi, girando a sinistra, si prosegue lungo il sentiero 
che si snoda attorno al colle. Di qui ci si immette a destra su una strada bianca che conduce a Zivignago. Arrivati in paese 
si ritorna in Pergine percorrendo il sentiero a lato del vecchio canale macinante fino a raggiungere via San Pietro.

a piedi, in mountain-bike / on foot, MTB 
zu Fuß, mit dem Mountainbike
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GIRO DEL CASTELLO
The starting point is Via Maier, then you walk up in the nar-
row alley that leads to the castle among the houses of one 
amongst the oldest districts of the town, called Tegazzo.  
Continue on the left following the signs “Castello”; through 
the wood you will reach the main road leading to the man-
or. To come back, take the path in the direction of the ham-
let Fontanabotte, then turn left and continue on the path 
that stretches along the hill. From here, on the right you 
will arrive on the white path on the way to Zivignago. When 
you get to the hamlet come back to Pergine following the 
path along the old milling canal till you reach via San Pietro.

RUNDWEG UM DAS SCHLOSS
Ausgehend von der Via Maier läuft man bergauf durch die 
enge Gasse vicolo al Castello, mitten im antiksten Ortsteil, 
der Tegazzo heißt. Vom Kapitell aus geht es ein kleines 
Wegstück asphaltierte Straße steil bergauf, dann läuft 
man links weiter und den Wegweisern “Castello” folgend. 
Durch den Wald geht es nun zur Hauptstraße, die zur anti-
ken Burg führt. Zurück nimmt man eine Straße, die bergab 
zum Ortsteil Fontanabotte und dann links weiter auf einen 
Weg führt, der sich um den Hügel schlängelt. Von hier aus 
geht es dann rechts auf einen Feldweg in Richtung Zivig-
nago. Einmal in diesem Ort angekommen, läuft man  auf 
einem Weg neben einem alten Kanal bis zur Via San Pietro 
und zurück zum Ausgangspunkt in Pergine.

GB D

10

7 8

5 6

3 4

1 2

Dall’albergo Vezzena si prende sulla sinistra la strada che sale in direzione del forte Busa Verle. Una volta raggiunto il 
forte si procede sempre su strada asfaltata fino al limite del bosco da dove sale dapprima una strada asfaltata poi rimane 
solo il sentiero che sale fino a portarci in quota . Dal Pizzo si può ammirare un panorama mozzafiato sul tutta la Valsuga-
na. Per il rientro si può scegliere di scendere dalla stessa parte o scendere verso malga marcai di Sopra.
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VEZZENA - THE PEAK PIZZO AND THE TRENCHES 
       OF THE GREAT WAR
From Hotel Vezzena take the road on the left in the 
direction of fort Busa Verle. When you have reached 
the fort, continue on the asphalt road up to the end of 
the wood; first you walk on the asphalt road, then you 
continue up to high altitude on a path. From Pizzo you will 
enjou a breathtaking panorama over the whole Valsugana. 
To return, you can either choose to come back from the 
same route or to descend towards Malga Marcai di Sopra.

V E Z Z E N A  -  D E R  B E R G G I P F E L  P I Z ZO  U N D  D I E 
       SCHÜTZENGRÄBEN DES ERSTEN WELTKRIEGES
Vom Hotel Vezzena aus läuft man links auf der Straße, 
die in Richtung Werk Busa Verle ansteigend verläuft. Ein-
mal am Werk angekommen, geht es auf der asphaltier-
ten Straße weiter bis zum Wald, dann noch ein Stück auf 
asphaltierter Straße und später auf einem  Waldweg, der 
ansteigend bis zum Gipfel verläuft. Zurück geht es über 
denselben Weg oder in Richtung Almhütte Malga Marcai di 
Sopra bergab zum Ausgangspunkt.
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Si parte dal Museo della Miniera di piazza Municipio e si percorre Via della Miniera. Seguendo le indicazioni  si pro-
cede lungo il Sentiero del Minatore.  Questa percorso porta a visitare e conoscere gli importanti siti minerari e storici di 
Calceranica e Bosentino. Il percorso si snoda su un’antica strada romana e continua attraverso suggestivi boschi e corsi 
d’acqua, in un ambiente di sorprendente e varia bellezza, per poi ritornare lungo il Sentiero del  Minatore.
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MINER’S PATH
Start from the Mine Museum in Piazza Municipio and 
walk along Via della Miniera. Follow the signs and contin-
ue along Sentiero del Minatore (Miner’s path). This route 
leads you to discover the relevant mining and historic sites 
in Calceranica and Bosentino. The route stretches along 
an ancient roman road and continues through charming 
woods and streams, in a surprising and beautiful land-
scape, to return then on the Miner’s path.

WANDERWEG DES BERGMANNES
Es geht am Museum des Bergwerks, am Rathausplatz, los 
und auf der Via della Miniera weiter. Man folgt den Weg-
weisern, dem Sentiero del Minatore. Auf dieser Wande-
rung findet man die Spuren der Geschichte der Bergbau-
tätigkeit der Orte Calceranica und Bosentino. Die Strecke 
schlängelt sich auf einer antiken römischen Straße, durch 
suggestive Wälder, an Bächen entlang, in einer besonders 
schönen Landschaft. Auf dem Sentiero del Minatore geht 
es auch zum Ausgangspunkt zurück. 
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Dalla chiesa parrocchiale si imbocca il sentiero a destra passando dietro Corte Trapp. Nei pressi di un capitello inizia 
ad inerpicarsi sul fianco della collina, tra bosco misto ricco di castagni. Si prosegue ignorando un paio di biforcazioni mi-
nori ad uso delle campagne limitrofe.  Arrivati nei pressi della svolta per la località Piatelle si ritrova precisa indicazione; 
si procede a destra in leggera discesa, per arrivare alla Torre dei Sicconi, recentemente recuperata come sito archeolo-
gico, giardino/orto botanico e agritur. Durante l’estate si paga l’ingresso. Il rientro si svolge proseguendo per la strada 
forestale che scende a tornanti fino al Municipio di Caldonazzo.
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TORRE DEI SICCONI
From the Church take the path on the left walking behind 
Corte Trapp. In the nears of a capital, the paths continues 
up on the hill’side, in the mixed forest with many chestnuts. 
Continue on the main path, taking no notice of the small 
crossroads leading to the farmland. When you arrive close 
to the turning point to loc. Piatelle you will find the specific 
sign; continue on the right on the descent unto Torre dei 
Sicconi. It has recently been restored as archeological site, 
botanical garden and agritur. In summer an entrance fee 
has to be paid. The return is on the forest road descending 
on the turns unto Municipio di Caldonazzo (Town Hall).

TURM DER SICCONI
Von der Pfarrkirche aus nimmt man den Wanderweg rech-
ter Hand, hinter der Corte Trapp. In der Nähe eines Kapi-
tells verläuft der Weg seitlich des Hügels, mitten im Wald 
voller Kastanienbäume. Man läuft dann weiter geradeaus, 
vorbei an ein paar kleineren Gabelungen. An der Kreuzung 
zur Lokalität Piatelle findet man präzise Wegweiser; man 
wandert rechts leicht bergab bis zum Turm der Sicconi, zu-
gleich archäologische Fundstätte, botanischer Garten und 
Lokal in den Bergen. Den Sommer über bezahlt man hier 
Eintritt. Die Rückkehr erfolgt auf dem Forstweg, der über 
Kehren bis zum Rathaus von Caldonazzo führt.
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Da piazza della Chiesa si percorre via Caorso e quindi Viale Pineta. Attraversato il torrente Centa, dopo circa 50 metri, 
si gira a destra lungo la mulattiera di Valcarretta. Si sale per circa 200 metri fino alla fontanella della Pineta. Si procede 
e dopo circa 600 mt. si svolta a sinistra, proseguendo lungo la strada forestale sterrata per circa 2 km. Si giunge al Doss 
Tondo (mt. 802). Splendida vista panoramica sul lago e sulle Dolomiti. Ritorno lungo lo stesso sentiero. Dal Doss Tondo 
si può proseguire lungo il sentiero SAT per il passo Tamazol e il Monte Cimone.

IT

PINETA - DOSS TONDO
From the Church square walk along via Caorso and Viale 
Pineta. Cross the stream Centa and after 50 meters, turn 
right on the mule track of Valcarretta. Walk for 200 meters 
up to the fountain in the pinewood. Continue walking and 
in 600 mt. turn left on the dirt road for about 2 km. You 
will then reach Doss Tondo (mt. 802) with a beautiful pan-
orama on the lake and on the Dolomites. The return is on 
the same path. From Doss Tondo it is possible to continue 
along SAT path in the direction of Tamazol Pass and Monte 
Cimone.

PINIENWALD - DOSS TONDO
Vom Kirchplatz aus wandert man zuerst auf der Via Caorso 
und der Viale Pineta. Man überquert den Bach Centa, nach ca. 
50 Meter biegt man rechts auf den Saumpfad Valcarretta ab. 
Es geht dann 200m bergauf bis zur kleinen Quelle des Pinien-
hains. Man läuft noch ca. 600m weiter und biegt nach links ab 
und folgt dem Forstweg für ca. 2km. So erreicht man das Doss 
Tondo (802m). Hier hat man eine wunderschöne Sicht auf den 
See und die Dolomiten. Zurück geht es auf demselben Weg. 
Vom Toss Tondo aus kann man auf den SAT-Wegen Richtung 
Tamazol und zum Berg Monte Cimone weiterwandern.
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a piedi, in mountain-bike / on foot, MTB 
zu Fuß, mit dem Mountainbike
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a piedi / on foot  / zu Fuß

a piedi, in mountain-bike / on foot, MTB 
zu Fuß, mit dem Mountainbike

a piedi, in mountain-bike / on foot, MTB 
zu Fuß, mit dem Mountainbike

SENTIERO DEGLI GNOMI

Tenna, Loc. Albere

Facile e non troppo lunga passeggiata tra Ischia e Tenna praticabile anche con bambini e passeggini. Si può lasciare 
l’automobile appena fuori dall’abitato di Ischia. Dal parcheggio si prende il sentiero ben segnato Dos Dei Osei. Inizialmen-
te il sentiero è pianeggiante e costeggia la strada che collega Ischia a Tenna offrendo uno splendido panorama sul lago 
di Caldonazzo. Dopo circa 1km il sentiero inizia a salire per inoltrarsi nel bosco. Si sviluppa nella parte nord ovest della 
pineta di Alberé, con passaggio per lo storico “roccolo” e panoramica sul lago di Caldonazzo, la Marzola e la Vigolana.
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SENTIERO DEGLI GNOMI
This easy and not too long route between the hamlets of 
Ischia and Tenna can also be covered with children and 
strollers. It is possible to park the car in the outskirts of 
Ischia. From the parking lot, take the marked path “Dos 
Dei Osei”. At the beginning the path is flat and it stretches 
along the road that links Ischia and Tenna, with a beauti-
ful view over Caldonazzo Lake. About 1 km further, the 
path begins to climb and enters the wood. It stretches in 
the north west of Alberé pinewood passing by the historic 
“roccolo” (an old shelter for bird-catching) and an overview 
on Caldonazzo Lake, Marzola and Vigolana mountains.

WANDERWEG DER GNOME
Einfacher und nicht so langer Spaziergang zwischen Isch-
ia und Tenna, den man auch gut mit Kinder und Kinder-
wagen zurücklegen kann. Man kann das Auto gleich nach 
dem Ort Ischia parken. Vom Parkplatz aus nimmt man den 
gut ausgeschilderten Weg Dos Die Osei, anfangs verläuft 
dieser eben an der Straße entlang, die Ischia und Tenna 
verbindet, wobei man eine wunderschöne Sicht auf den 
Caldonazzosee hat. Nach ca. 1km geht es dann bergauf, in 
den Wald hinein. Hier verläuft der Weg nordwestlich vom 
Pinienwald Alberè, vorbei am historischen „roccolo“, mit 
Sicht auf den Caldonazzosee, die Marzola und die Vigolana.

GB D
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a piedi, in mountain-bike / on foot, MTB 
zu Fuß, mit dem Mountainbike

Da Località Lochere si procede lungo la strada del Menador fino al primo tornante. Seguendo le indicazioni del sen-
tiero si attraversa più volte il Rio Bianco incontrando ponticelli, corde metalliche e scalette in un ambiente suggestivo, 
ricco di  misteriosa bellezza. Verso la fine dalla valle, ormai già in quota  si salgono gli ultimi ghiaioni ed aggirata una 
cascata si entra nel bosco dove ha termine la salita. Percorsa una mulattiera si sbuca sulla strada in corrispondenza 
dell’Albergo Monte Rovere (1330 mt). Per il rientro si può scegliere la strada provinciale Kaiserjägerweg con una sosta al 
tornante Belvedere, punto panoramico sui laghi e il Lagorai. Si raccomanda calzature e abbigliamento adatto.
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VAL SCURA - MONTE ROVERE
From the hamlet Lochere walk up on Menador road to the 
first hairpin turn. Follow the signs on the path and you will 
cross the stream Rio Bianco several times, crossing bridg-
es, metal strings and ladders in a charming surrounding, 
rich in mysterious beauty. At the end of the valley, now at 
high altitude, walk on the last screes; after you pass the 
waterfall, enter in the wood where the climb ends. Walk on 
the mule track and you will arrive on the road close to Al-
bergo Monte Rovere (1130 mt). To return, you can choose 
the road Kaiserjägerweg with a stop at Belvedere hairpin, 
a vista point on Caldonazzo and Levico lakes and Lagorai. 
Proper shoes and clothing are recommended. 

VAL SCURA - MONTE ROVERE
Von der Lokalität Lochere geht es auf der Straße des Me-
nador bis zur ersten Kehre. Man folgt den Wegweisern der 
Strecke und überquert dabei mehrfach den Bach Bianco, 
wobei man auf kleine Brücken, Metallseile und Treppen in 
einer selten schönen Landschaft wandert. Am Ende des 
Tals, hoch oben, überwindet man die letzten Schotterstei-
ne und betritt, nach einem Wasserfall, den Wald. Hier en-
det auch der Anstieg. Auf einem Saumpfad stößt man, auf 
Höhe des Hotels Monte Rovere (1330m), auf eine Straße. 
Den Rückweg kann man auf der Provinzstraße Kaiserjäger-
weg zurücklegen. Hier hat man dann vom Aussichtspunkt 
Belvedere, einen fantastischen Blick auf die Seen und die 
Bergkette Lagorai. Angemessenes Schuhwerk und ange-
messene Kleidung sind empfehlenswert. 
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GIRO DELLA MARZOLA

Vigolo Vattaro, Via Sabbionare

Da Via Sabbionara si  segue per il primo tratto la strada asfaltata. Dopo 500 mt si sale lungo il sentiero SAT 437 che 
si alterna a strada forestale . Si raggiunge quindi località Terra Rossa (mt. 1560), caratteristica per la roccia color rosso 
porpora. Da qui si vede già la Cima della Marzola che si raggiunge proseguendo sullo stesso percorso,  fino a raggiungere 
quota 1737, il punto più alto del nostro trekking.

a piedi / on foot  
zu Fuß 3.00 h ca.

4ha piedi, in mountain-bike / on foot, MTB 
zu Fuß, mit dem Mountainbike

IT

GIRO DELLA MARZOLA
From Via Sabbionara, the first part is on asphalt road. In 
500 mt, ascend along SAT 437 path, which alternates with 
a forest road. Then you reach loc. Terra Rossa (mt. 1560), 
peculiar for its purple-red rock. From there you will already 
see the top of mount Marzola, which you will reach follow-
ing the same route until you get at the altitude of 1737 me-
ters (the highest of the trekking).

GIRO DELLA MARZOLA
Von der Via Sabbionare folgt man zuerst der asphaltierten 
Straße. Nach 500m geht es auf dem SAT-Wanderweg 437 
bergauf, ab und zu auf Forstwegen. Man erreicht so die 
Lokalität Terra Rossa (1560m), bekannt durch ihren pur-
purroten Felsen. Von hier sieht man schon den Berggipfel 
Marzola, den man auf dem gleichen Weg erreicht, der bis 
in 1737m Höhe führt, dem höchsten Punkt unserer Trek-
kingtour.
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12GIRO AL LAGO DI ERDEMOLO

Palu Del Fersina, Loc. Frotten

2.00 h ca. 3.00 h

2.00 h

3.00 h

3.00 h

3.30 h

4.00 h

2.30 h

1.30 h
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a piedi, in mountain-bike / on foot, MTB 
zu Fuß, mit dem Mountainbike

In Valle dei Mòcheni la salita al Lago di Erdemolo a 2005m è riconosciuta come la regina delle escursioni.  Nel comune 
di Palù del Fersina, dal parcheggio in località Frotten si percorre il comodo e ben segnalato sentiero E325 che coincide 
con il sentiero europeo E5. Nel mese di giugno la meravigliosa fioritura dei rododendri di montagna colora i versanti di 
rosa inteso e profuma l’aria circostante. In piena estate il piccolo lago alpino è in parte coperto da neve e ghiaccio, questo 
permette all’acqua di mantenere una temperatura molto bassa ideale per rinfrescanti pediluvi e brevi immersioni Kneip. 
Il rientro segue lo stesso percorso. Per i più allenati l’escursione prosegue ad anello sul sentiero E 324 direzione Rifugio 
Sette Selle in località Indertol si scende lungo il sentiero E 343 fino al parcheggio.

IT

GIRO AL LAGO DI ERDEMOLO
In Valle dei Mocheni the ascent to Erdemolo Lake at 
2005mt is renowned as the queen of the excursions. From 
Palù del Fersina, starting from the parking lot in loc. Frot-
ten, walk along the well marked path E325 (which concides 
with European path E5). In June the wonderful blooming 
of mountain rhododendrons paints the mountain of deep 
pink and perfumes the air. In summer the alpine lake is 
mainly covered with snow and ice, which keep the water 
temperature very low and makes it ideal for refreshing foot 
baths and short Kneipp walks. The return is on the same 
path. For those who are well trained, the route continues 
on path E324 in the direction of Rifugio Sette Selle. In loc. 
Indertol the path E 343 will lead you back to the parking lot.

TOUR ZUM ERDEMOLOSEE
Im Fersental gilt der Aufstieg zum Erdemolosee in 2005m Höhe 
als Königin der Exkursionen. In der Gemeinde Palù del Fersina, 
vom Parkplatz in der Lokalität Frotten, geht es auf dem beque-
men und gut ausgeschilderten Wanderweg E325, der ein Stück 
dem Europäischen Wanderweg E5 folgt, weiter. Im Juni sorgt ein 
Rhododendron-Blumenmeer für eine intensive Farbe und einen 
wundervollen Geruch am Wegesrand. Auch im Hochsommer ist 
der kleine Bergsee teilweise von Eis und Schnee bedeckt. Aus die-
sem Grund ist das Wasser immer frisch, ideal für eine Abkühlung 
oder eine Kneipp-Behandlung. Der Rückweg erfolgt auf dem-
selben Weg. Für trainierte Wanderer besteht die Möglichkeit, auf 
dem ringförmig verlaufenden Weg E324, in Richtung Berghütte 
Sette Selle, in der Lokalität Indertol, weiterzuwandern. Zurück 
wandert man bergab auf dem E343 bis zum Parkplatz.
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